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2 B o r s s z

Művész-est.
A zt a fényes művész-tréfát 

Ne feledjük el hamar!
íme, tréfában se léhább 

Nagy népeknél a magyar.
Az az est mutatta ezt meg, 

Melynek bája elragadt.
Bár a tárczánk rajta vesztett, 

Szivünk tőle gazdagabb.

Hogy csak múló bolondság volt —  
Nem kell azt kicsiny leni

Hisz pazarul ott világolt 
ízlés, Jókedv és Génié.

Oh, e három Grácziával 
Frigyet kötni nagy dolog!

Hol e frigyre minden rávall, 
Nemes korszak mosolyog.

Itt, hol eddig barbár gőggel 
Politika volt csak űr:

A művészet napja jő fel
S ránk derül a szebb azúr.

A közélet eddig nálunk 
Csupa tisztelt Házbul állt;

Immár tisztább légbe szállunk,
S lelünk tisztább ideált.

Minden volt itt minden csip-csup 
Henczegő képviselő;

Már-már, ki alkotni is tud,
Az lesz nagy s előkelő.

A főrangot el nem állja 
Politikus gyiilevész;

Már a művész főbb lesz nála,
Hisz az Isten is —  művész!

A  művészi szebb időknek 
Volt az est előjele;

Friss borostyán fedje őket 
Akik bajlódtak vele!

Azt a fényes művész-tréfát 
Ne feledjük el hamar!

Az mutatta: művész nép már, 
Müveit nemzet a magyar!

: M J A N K Ó, Mdrczius 21. 1897.

Régi adomák uj tanulsággal.
i.

Mikor a vasúttal a városkába vitette magát egy 
ur: a kocsis elmagyarázgatta vendégjének, hogy ez itt a 
katholikus templom; távolabb meg, az a buzogányos, 
a kálvinisták temploma; amodább meg, abba a zsin- 
delyesbe, a lutheránusok járnak imádkozni. Ott az a 
gombatetejü meg a zsinagóga.

— Hát, kérdi az idegen, antisemita van-é ebben 
a városban ?

— Lenni lehet, nem tudom. De templomuk még 
nincsen.

*
De van ám már nekik Bécsben két hatalmas 

palotában: egyik a rajkszrát épülete, másik a vá
rosháza.

II.
János gazda átmegy a mesgyés szomszédjához, 

Mihály gazdához:
— Baj van, szomszéd! Öreg hiba esett. Hát 

bizony az én bikám agyonszurta a kigyelmed tehenét.
— Meg is fizeti szomszéd uram a kárt, pattant 

fel Mihály gazda.
— Nem jól mondtam, szomszéd! A kigyelmed 

bikája döfte agyon az én tehemet.
— Már az más!

*
A miniszter kezeibe került egy kompromittáló 

levél. Lopás, sikkasztás, levéltitok megsértése. Az ellen
zék hoz nyilvánosságra egy kompromittáló levelet.

— Már az más!
III.

Jó Irányi Dánielhez jött egyik párt-hive:
— Egy levél jutott a kezembe. Kormánypárti 

férfiakat kompromittáló dolgok vannak benne. Kérlek 
Dani bátyám, mit csináljak evvel a levéllel?

— Mondjad csak öcsém, hol is találtad ezt a 
levelet ?

— Mi tűrés, tagadás: biz’ én az itt-ben találtam 
a többi papirosok közt.

— Es te még azt kérded, mit csinálj vele ?

M ű f o r d í t á s o k .
Vis major 

kántor. — Heate 
sovány. —

=  hajós-kapitány. — Canterbury =  a buri 
=  bó'rök. — Felle — esetek. — Far niente =

Furcsa :
ha a hozományt elviszik 
» a mozgalom állandó 
» az elöljáró meghátrál 
» a titkár nyilatkozik 
» a fekvőség valakire rászáll.
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Kolosvári Kiss István
képviselő ur nézettyei azokrú, amik a képviselöházba történtek, 

mög ögyebütt.

Most csak úgy hébe-korba ve
tődök el a képviselő-házba, mer’ 
hogy sok a dolog itthon. Meg 
hogy a tanyámon szöbben is 
egondúkozhatok a márcziusi dü- 
cső napokon. De azért mégis 
csak aszondom, hogy kár vét 
törvénybe tönni az 1896-dik 
esztendőt, mer’ eszömbe jut az 
neköm annékü is, hogy az őse
inkre gondónék, mer’ elvert 
kétször a jég ; ami mögmaradt, 
azt úgy széjjelvitte a szél, hogy 

vizslával se löhetött vóna összefogdostatni; tetejibe 
osztán gyütt a kétszöri képviselő-választás, aki mög- 
ösmertette velem, mi az a hitelmívelet! Pusztult vóna 
el, aki kitaláta!

De azé csak muszáj főszalanni néha. Ott vótam 
a mútkó, mikor a Piklér öcsém, mög a Pólonyi Géza 
ur dögönyözték istenadta Morzsányit. Hát én nem 
helyösőtem, mer’ ha zsidó jut pézbö, akkó nem esik 
szó; bezzeg van lárma, ha tisztös körösztény embör 
is szőrözne úgy pad alatt. De hát akár igy, akár 
amúgy: a paraszt előtt úgy sincs má böcsülete az 
úri embörnek.

Mondtam is, hogy se a Piklér, se a Polonyi ur 
nem ösmerték a Benyák Jóskát, mög annak a mon
dását ; Szögény Jóska beösmerte, mer’ akkó még nem 
vótak tudorok az ügyvédök, hát nem tanitották ki a 
hunczutokat a tagadásra; mint most a vásárhelyi 
Jáger-Borgia Lukrécziákot — hogy ü, a Jóska, rabóta 
ki a 400 kocsijú bajai vásárosokat.

RJikó kihirdették a halálos itélettyit, oda fordul 
a Benyák a madám Küryhöz — aki nem is bába-asz- 
szony vót, hanem a statárium elnöke, akit azé hit
tak madám Kürynek, mer’ hogy fodros mandzséta 
libegött a keze csuklóján, mög hogy igön finum, akku
rátus embör vót, különben mög öregaptya annak az 
aranyos Klárikának, akinek szivessen adnék 40 láncz 
kukoricza-fődet, ha kigyünne hozzám Dakóra ker- 
tésznének — osztán azt kérdözte tülle:

— Igazán fölakasztanak, nasságos uram?
— Föl bizony fiam, feleié az öreg Küry. 

Három óra múttán végrehajtják rajtad az ité- 
letöt. Ezér, édös fiam, hogy mögkönnyebbűt lélökkel 
léphessél az örök bíró itóloszéke elibe, valld b e : kik 
vótak a czimboráid? Mert azt senki sé hiszi, hogy 
egymagad rabóhassál ki olyan 400 kocsit, amellyik- 
nek mindegyikén négy-öt magyar embör ült.

A Jóska erre ekezdte pödörgetni a bajuszát, 
osztán csak ennyit mondott:

— Ha úgy is fölakasztanak, hát akkó csak annyit 
mondok, hogy én nem hánytorgatok sénkit, de éngöm 
sé hánytorgasson sénki!

Osztán föl is akasztották.
Hát nem okosabb lőtt vóna, ha a Piklér 

öcsém, mög a Polonyi ur is úgy gondókoznak mint 
a Benyák Jóska, aki csak paraszt vót, de gavalléros- 
san gondókozott?

Mer kezdik ám mán a Piklér öcsémet is szuty- 
tyongatni; igaz, hogy csak a »Hazánk« nevezetű nö- 
mösi hirlap jár rá, akinek fáj, hogy éppen Piklérve 
esött a sor, hogy vigyázzon a hazánkra.

Hagattam az agár-vitát is. Bámútam a Sólymosi 
bárót, aki pedig csak ollyan lángos-féle ujdon-sűtt 
embör a mágnások közt, hogy écczörre beleéte magát 
a fideicommissumok hasznaiba, mintha má négyszáz 
esztendő óta hétágu czimörös vóna. Okossan beszét a 
Rózeribergi Gyula ur is, akirű a beszédje után úgy 
vélöm, hogy a József nemzettségibű való. Mer’ hogy 
a József tanácsára vásárótatta össze Fáraó a sok bú
zát Egyiptom fődgyén, hogy lögyön, mikorra beáll a 
hét szűk esztendő. Csakhogy ez a József útódgya má 
nem fel úgy a Putifárnéktul, mint az ősapja ; mer’ 
tudja, hogy mi az prémium. Nekünk is úgy köllött 
vóna tönni, mer’ most liferáhatnánk Indiába, ahun az 
éhség pusztígattya az népeköt; töhetnénk is rá kivi
teli prémiumot, mer a búza ebírja. Azt kérdik, hun 
a fenébe férne el annyi búza? Hát ott a főd alatti 
villamos! Tele kő rakni, osztán a Hángli-kioszk mel
lett a rakodó-partná be kő túrni, ahunnan igenyössen 
a hajóra lőhetne lapátóni.

A  Darányinak mög aztat ajánlottam, hogy a 
baromfi-nevelésre fordíjjon figyelmet. Legjobb lönne — 
mondok — telivér külföldi kakasokat importáni, 
osztán állami kotló mög födöző állomásokat léttesíteni, 
ahová evihetné kiki a maga tyúkjait mög a jérczéit. 
Éppen úgy, mint ahogy az állami csődörökkel csele- 
kösszük. Mer’ ammellett, hogy aztat a nyápicz stájer 
kappany-húst kiszoríjjuk, telepöt kéne csinyányi, ahun 
a kakasokat mint a birkákat kappanyokká apáczáznák. 
Fő is lőhetne hasznáni erre a zsidó sakteröket, ha 
má reczipiátuk ükét.

Az illyen nömösítés többet érne a másfajta nö- 
mösítésöknél. Mer má csak a tojásnál is nagy kü
lönbség vóna jövedelöm dogába. Hiszen a mostani 
40 grammos paraszt-tojás helött fokozni lőhetne 
70—75 grammosra a telivér-tojást. Hogy örűnének 
annak az asszonyok!

Helösőte a Darányi. Mög is ígérte, hogy máj 
híl össze ánkétöt. Mer’ hogy ű röndössen illyenvel 
szokta kielégíteni a követelő közönségöt. Aszondta, 
hogy beszéjjek addig a Grubiczyval, mög az Ambrózy 
Béla báróval, akik a tojás-nömösitéssel mán régóta 
foglalkoznak; kivátt az Ambrózy, aki mindgyá oda 
szalad, ahun egy jó kotlóst tud; mer hát ahun kakas 
van, ott tyukrul is kő gondoskonni.

De most kimék Dakóra, tanulni a tyukászatot. 
Van ott néköm ollyan kakasom, hogy ha hajnalba 
kukorékol, hát Jankováczon nem csak hogy mindön 
tyúk écczörre möglapú, de a torony-órát is hozzá 
igazíjják.
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Az uj Theseus.
Márczius 21. 1897.

Ariadnevna Ivanovna a nagy trécselés-közben'szerelmes hősét besegiti az
Útvesztőbe. (Csak el ne szakadjon az a fonál!)
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K özgazdasági lant,
— Teng éri-„szerelem ."  —

( E lk e s e r g i : Kukoricza Szilárd.)
Az átok sú jt, m ert hogy „szerettelek**.
Hej ! Értted m ennyi b a jt  is szenvedek*
A sújtó baisse, az á r : m ind, mind h iáb a ,
Sok pénzem ri m indkettőtök nyom ába.

*

Tavasznak jö tté n  m áskor m int őrületem ,
S daloltam  én, m adárk ák , veletek .

De m ost im e lh a l ajk im on  az ének 
Emlékein egy b á jo s , szép regének . . .

M ikor m ég zengtem , h o g y : „ a d o k , veszek !**
*

H iába kél a szellő langy fiival m a,
H iába dali a sok zengő m adár ;

Egy szó n yila i nekem  csupán szivem be,
S egy fá jó  nóta cseng folyton  fülem be :

A baisse, a pénz . . .  De m it ? . . .  Hisz vége m ár ! 
*

A „Borsszem Ja n k ó "  tá rezá ja ,

Istenek zsurja.
— Jelenet az Olim pusban. —

Afrodite. — Olyan unalmas ez az Olympus, mióta 
elvesztettük az embereket, ezeket a kedves játékszereket! 
Az volt árn.a boliókás fajzat! Kész nevetség minden 
mozdulata. Örökös tréfa volt az életünk, mikor ők egy
mással játszottak háborúsdit, vagy mikor az eget 
ostromolták. Csupa móka volt, egetrengető mulatság 
az a látványosság, mikor fenséges magatartással 
biczegtek.

Zeusz. — Fájó húrokat érintettél, lányom. 
Ember! Hálátlan fajzat! Nem száll föl már hozzám 
áldozatának illata. Es ezt az illatot nem pótolja a 
legjobb tubák. Nincs többé, ami csiklandozná orro
mat. Nemhogy hekatombát, de még egyetlen ökröt se 
áldoz már nekem. Talán nincs is már ökör a földön!

Hermész. — Ökör van elég, csakhogy más a 
hivatása. Nagy méltóságokat kell betöltenie. Miből 
telnék ki a sok diplomata, nagyképű ország-világ bol
dogító? Az ökröt most nagyon megbecsülik a földön.

Zeusz. — E szerint nem is áldoznak az em
berek ?

Hermész. — Vagy igen! Csakhogy most pénzt 
áldoznak. Nem hekatomba, hanem kiloflorina az áldo
zat neve. Éppen most hallom, hogy egy halandó 
negyven kiloflorina áldozatot hozott, csakhogy a 
gomb-lyukfáj dalmától szobaduljon.

Istenek kara. — Nagy kópé vagy te Hermész! 
Nem hiába jársz az emberek közé. Még mindig jól 
tudsz füllenteni.

Hermész. — Zeusz ucsse, igaz amit mondok!

A  te n g e r in e k  m ost van ár  ap á ly a ,
És szép rem ényim  m ind elvesztenek ,

A gát szoru l, fo ly ton  szűkül a  p á ly a .
A szerb hegyeknek tán  kiesb a tá ja ,

H ogy a szerb disznók otthon d ög len ek ?

A  másolat hiteléül:  
M e r k a n t i lo v ic s  A g r a m e m n o n .

— Eltűntek a bő ujjak, 
hanem sok úri nőnél meg
maradt a felfuvalkodott- 
ság.

— A  mai leányok in
kább a tavaszi versenyek
ért lelkesülnek, mint a 
tavaszi versekért. Hogy 
a czirmos cziczám rúgja 
meg!

Zeusz. — Hát nem a talentum járja már az 
emberek közt, hanem a forint?

Hermész. — Bizony, a talentumot felváltják 
apró pénzre. A  talentum-elnevezés azonban még meg
maradt. Akinek sok pénze van, arra azt mondják, 
hogy nagyon talentumos.

ÁreSZ (ta lp ig  fölfegyverk ezve nagy zajjal beront.) 
Fegyverre is te n e k !

Héra. — Hová hová, kedves Áresz?
Áresz. — Megyek a csatába! Káneánál vár a 

török. Ne várjon hiába.
Pallasz-Athéne. — Meg vagy háborodva, testvér?
Áresz. — Hát nem hallottátok, hogy a görög 

feltámadt? Es ha a görög harczol, a görög istenek 
nem nézhetik tétlenül.

Istenek kara. — Nem nézzük tétlenül!
Áresz. — Visszaállítjuk a görögök birodalmát, 

és vele együtt a mi uralmunkat.
Zeusz. — Akkor csapok én csak nagy sympo-

siont!
Hermész. — De mit szól az európai diplomáczia?
Áresz. — Az én nevem Aresz. Nekem Aresz 

ánsz, akármit szól. Lekaszabolom az európai diplo
ma czi át! f

Zeusz. — ügy, úgy fiam! Áldozz nekem egy 
hekatombát az európai diplomatákból.

Afrodite. — Újra éledek. Ismét görög tűz hevíti 
keblemet!

Hádesz. — Háború lesz. Megyek az alvilágomba, 
hogy kvártélyt csináljak a tömeges bevándorlóknak.

Áresz. — Ti pedig többi istenek, utánam! Lo
bogjon szemünkben újra a görög tűz!

Istenek kara. — Föl Kitherébe, föl Kitherébe! 
Föl, föl!
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Hát nem lesz Blaha-bankó! —

— pedig de szép lett volna!

Viczm ándi K alem burszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi* fülkéjében.)

? Emmerből a föl
lépése után emmeritált 
miniszterjelölt lett.

? Az esküdtszék a 
minap kivívta magának 
a luegri nevet.

? Az Erzsébetváros
ban Braun ur is föl
lépett. Most tehát ott 
pezsgő élet folyik.

? Bécsben két keres
kedő-segédet is megvá
lasztottak orsz. képvi

selőnek. Most már, ha majd kihívják L u eger  urat, 
akadnak neki segédei is.

? Emmer Kornél nagyon meg van elégedve a 
maga beszédjével. Mondja is: non plősz ultra!

Apró hírek.
V  Blaháné arczképe rajta lesz az uj ezreseken.

Ez egy kedves fúzió a nóta és a banknóta között.
** *

C Az osztrák nemzeti bank — mely K autz  
gubernátorsága és M eczen zéfy  uralkodása alatt vég
kép elvesztette a népszerűségét Magyarországon — 
azzal akarta visszaszerezni a nemzet rokonérzetét, 
hogy a B la h án é  arczképét rajzoltatta volna rá az uj 
ezres bankóra. Hosszabb megfontolás után azonban 
mégis csak az osztráknak akarván kedvezni, elhatá
rozták, hogy mégis csak inkább a L ueger ur arcz- 
képével ékesítik.

** *
=  Ha Blaha Lujza hangjegyekkel szerezte meg 

dicső hírnevét, ezentól bankjegyek utján lesz majd 
közimádás tárgya.

** *
Kár hogy a Blaha-ez eres nem vált valóra. 

Ennek bizony meg lett volna az arany födözete.
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□  Morzsányi Károly úrról utólag kiderül, hogy 
nem csak hogy nem kapzsi, de ellenkezőleg: idealista. 
0  a kiállitási jegybérletért nem kívánt Spitzer éktől 
egyéb ajándékot, csak negyven darab Blaháné-vu'cz- 
képet.

** *

$ A bécsi tanítók udvarias levelet írtak a 
magyar tanítóknak, amelyben ama kívánságuknak 
adtak kifejezést, hogy halasszák el a tervezett bécsi 
látogatást jobb időkre, mert Ausztriában most czudar 
állapotok vannak. Az osztrák tanítók még azt is 
hozzá tehették volna: Quorum magna pars fűi. Pfui!

** *

© Egy pinczér és két boltos legény az osztrák 
parlamentben! Végre intelligens úri emberek jutottak 
a bécsi antiszemiták közé.

♦* *

□  Minek az a földfeletti vasút? Hiszen az is 
csak a föld alá juttaja az utasokat.

** *
+  MÍttermayer bécsi a n tis z e m ita  k e lln e r  és k é p v ise lő  ur 

a »B . H ir la p «  á lta l m e g in te r ju v o lta tv á n , a n e v e z e tt  k iv á ló  fé r 
fiú m e g n y u g ta tta  a » B . H .« - t ,  h o g y  ő n e m  e lle n sé g e  M a g y a r -  
ország nak .

♦
4c 4c

A  Visontai Samu képviselő ur e héten az igaz
ságügyi budget-vitában valamennyi paragrafushoz fel
íratta magát és egyikhez sem szólott hozzá, mert be 
sem jött az ülésre. Azt beszélik, hogy akkor-nap 
Mária* Czellbe gyalogolt a búcsúra.

♦* *

0  A revíziós programmal választott képviselők
nek pendantja akadt: M orzsányi ur, aki proviziós 
programmal jut a házba.

*4e 4c

X Gr. Zichy Nándor urat a budapesti egyetem 
a doktori czimmel akarja felruházni. Az eset csak 
azért nem kelt nagy feltűnést, mert Bajorországban 
is van már egy főherczegi doktor.

4e* 4c

<f Az uj erzsébetvárosi mandátum érdekes oki
rat lesz: szegénységi b izon yítván y  a kerület számára.

4c *  4c

1  Emmer Kornél igen élesen vitatkozott a 
minap Plósz Sándor igazságügyminiszteri államtitkár
ral. Ez a nézet-eltérés azonban valószínűleg csak lát
szólagos, mert bizonyos előttünk, hogy mind a ketten 
ugyanegyet akarnak.

4e
4c 4c

-h  A „H a z á n k 11 m e g ije d t  a ttó l, h o g y  a filh a rm o n ik u so k  
legkö zelebbi h a n g v e rsen y é re  Mahler B u d a p e stre  é rk e z ik . A t tó l  
tart, h o g y  a h írn eves k a r n a g y o t v issza h o zz á k . H ja , ő a z t sze
retné, h o g y  m in d e n ü tt csak g r . K árolyi S á n d o r d ir ig á ln a .

4c

Az esküdtek egy antiszemita vádlottra kimond
ták, hogy egy hitfelekezet ellen az izgatás bűnét kö
vette el, de azért mégis kimondták, hogy nem bűnös. 
Esküdt urak, ha már kegyelmet gyakorolnak, legye
nek egészen kegyelmesek, de ne félkegyelműek!

*
*  4c

4 A bécsi főpolgármesterből alpolgármester lesz 
és az alpolgármesterből főpolgármester. Kezd már 
Bécs a fejére állni.

*
4= 4t

«&> Erdély igazs. ü. miniszter a fegyházakról 
szólva, a többi között ezt mondta: »Különben minden 
képviselő ur rendelkezésére állnak az intézetek!« Tán 
nem is valamennyi, csak egynémely képviselő urra czél- 
zott.

4c
4c 4c

X  Az orvosok v é g r e  is b e a d tá k  Fulszhy  K á r o ly r ó l a 
v é le m é n y ü k e t . S ze r in tö k  m é g s e m  v o lt  beszámítható á lla p o tb a n . 
D e  beszámolható á lla p o tb a n  se m .

4c
4c 4c

öT Morzsányival szemben a VII. kerület szabad 
polgársága már csaknem mindenkinek próbálta a 
jelöltséget felajánlani. Most végre állandó jelöltje van. 
Ennek győzelme bizonyos is, mert hiszen B ra u n  
úr a »választott népből« való.

Virág Marcsa jelentése a József-napi vásárról.

(Nyers-bor, kidolgozott bőr ás ágytoll.) A  P e tő fi-u tc z a  

tá já n  k ife jlő d ö tt  n y e r s b ő r  k e re sk e d e le m  in g a d o z ó  h e ly z e té re  a 

k ré ta i k o n flik tu s  erős b e fo ly á ssa l v o lt , m e ly  a le fo ly t  ta v a szi  

v á sá r  sz ilá r d  h a n g u la tá b a n  n y ilv á n u lt .

M a g y a r -fa jú  sző rm e-á ru  —  n o h a  a sa iso n  n a g y o n  e lő r e 

h a la d o tt  —  é lé n k  k e re s le tn e k  ö r v e n d e tt . F r is s  c z ic z a -b ő r  a 

h iv a ta lo s  á r fo ly a m o n  fö lü l is k e lt . K id o lg o z o tt , n a fta lin n a l  

s z a g ta la n íto tt  v a d -b ő r ö k  k ív ü lrő l (t . i. k ü ls ő  p ia c z o k r ó l jö t t )  

n y o m á s  h a tá sa  a la tt , k ise b b  á r -e sé st sze n v e d te k .

K e m é n y  F a rk a s , az » E ls ő  h a za i k ö d m ö n  és s u b a -s z a lo n «  

tu la jd o n o sa , n y á rá r a  a lk a lm a s  k ö n n y e b b  a n y a g o t  s z e r ze tt b e . 

A  T o -je -ta k i  V e n c z e l-fé le  g y á r  az ő c se k é ly  s z ü k s é g le té t  ez  

id é n  is n á lu n k  fö d ö z te . A  M u c sá r ó l im p o r tá lt  n a g y fe n e k ű  

ir h a  az erős k ín á la t k ö v e tk e z té b e n  m é te r m á z s á n k é n t 5 0  fillé r 

re l h a n y a tlo tt .

Á g y to lla k b a n  n a g y  fo r g a lo m  v o lt . A  h ir te le n  lá b ra  

k a p o tt  szilá rd  h e ly z e t  á lla n d ó n a k  m u ta tk o z ik .R e jt v é n y .
Be „tanú“

A  m. heti rejtvény m e g fe jté se: A provisio. (A p ró
visio.)
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Tűnődés
Seiffensteiner Solomontól.

$  0  M ojse B a p p  és oz  
Á jren  K lap p  s z ü r n y ü  m űdön  
üszelcopták ed o m ásol volomi 
özletbo és leszedtek volno ed 
o m ásrul o k ü rü sz tv iz t  is, 
ho lete volno ro jtu k . 0  M ajse  
döliösen elszolodto o robinos- 
hoz, elejibe tete ed tiz flo r ín os  
bőnkét és oz öjdet. »B izta s , 
hojd neked  von  igosák, reb 
M ojse*, m ondto o rob inos. 
Ólig m ente él o M ojse, jü t e  
oz Á jr en  ;  ü  is ed tiz flo r ín os  
bőnkét n yom to  odo o rob inos  
elejibe és élm od jorézto  n ek i, 
oz o h on cz fu t M ojse ííte th o jd  
okorto csoln i m ék. » B iz  emos, 
hojd o te részeden  von  o ig o 
sák«, biztotot ü tet o szen t  
férfié. M ikar o itilet k ih ir 
detésire m ind  o kete m ék j e 
lente, o p op  eztet n y ü k t e : 
»H át teneked is von  igoság, 
reb M ojse ;  és teneked  is, reb 
Á jren . 0  reb M ojse is  von  
ed becsöletes ember, és o reb 
Á jr en  is. 0  hibát én  kü -  
ve ttem él!«  — O sz-posz ile jen  
dalag készöli most m ogát o 
Erzsébetvárusba. 0  M or-  
zsángye areság oztot bizom o- 
sít, hojd  ü edik n em  kopto  
sémi péndzet se n em , de nem  
is sinálta érte sém it se nem . 
0  B ár ele O llen d orf pedeg osz- 
m on jo : » N ü ?  H o  nem  sin á l-  
tál sémit se nem , hát én  nem  
is fagom fő z e tn i s é m it!«  — 
D e o küzvélem éngy m égis 
emlegeti hojd  tü rtén te  h on cz-  
futsák. E k u r  élüáljo mogát 
o erzsebetvárusi vá lesztú  ké

rőiét és m ogáro válóijo. O kerát 
m int o robinos.

N a gy  Jelmezbál.
—  J e le n e t a főc&ijort körül. —

(Fönn a bal sarokban a frakk-fügefalevelek azt jeleni hogy a miniszter urak jelmezteleniil sétáltak körül.)

Diák ismeretek tára.
T e r je s z t i  Bukovay Absentius.

— Márczius idusa! Ma
gasztalja mindenki. Csak a 
szegény gólyára nézve a leg- 
roszabb időszak: A  téli kabát
ját becsapni még lehetetlen, 
a tavaszi felöltőjét kiváltani 
meg tehetetlen.

— Egyetemes pumpzsení- 
nek nevezett a múltkor az 
Iczigem. Pedig ki látott még 
engem az egyetemen?

— Hazafiasságból duzzadó 
kebellel nézték sokan az 
egyetem épülettervén a hom
lokzatot. Gyönyörű is ez az

—  K ü lö n b ö z ő  ir á n y b a n , az u t - 

tálán  és fé lr e e s ő  utakhoz sz o k v a , 

le fu t n a k  a s z ik lá k r ó l . —  M o s t  

a z o n b a n  a  p u n o k a t  r é s z in t  a z  e lle n 

s é g , r é s z in t  a k e d v e z ő t le n  h e ly e k  

tá m a d t á k  m e g . ( T i t . L iv . X X I .  

k ö n y v , 3 3 . f e j .  4 8 . o ld . 14  —  15 . 

so r . F ó r . V ajdaffy  G é z a .) .

—  T a n á r  u r  a fe le ln i ak a ró  

fiu k a t , a k ik  a k e z e ik e t  fe lta r t já k , 

i ly e t é n -k é p p e n  d o r g á lja  : » N e  c s ik 

la n d o z z a  a  l e v e g ő t !«

—  H a  v is s z a p illa n tu n k  az á té lt  

v is z o n ta g s á g o k r a , h á lá t  k e ll  a d 

n u n k  a  g o n d v is e lé s n e k , h o g y  

a k k o r  n e m  v o ltu n k  m é g  a v ilá g o n .
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—  Szellemidézési séance Nlucsán. —

Koplalagliy Jaroszláv viczinális fekbér őrgróf ur, 
aki korrum páltatási czélból B udapesten  pár h étig  tör
tént eredm énytelen időzés után községünkbe visszaérke
zett, nem tudott e leget beszélni a szellem -idézésnek azon  
nagyszerű eredm ényéről, m elyet főtisztelendő H ock  János  
országgyűlési képviselő urnái tapasztalt, s m ely őt nem  
csak a lélek  halhatatlanságáról, de a szellem ek léte 

zéséről is teljesen m eggyőzte. K ülön ösen  azzal, hogy  
midőn boldogult S zu tyora  P éter ur mucsai volt csiz
madia szellem e fölhivatott, ez először is annak a 3 f i t  
75 krnak a m egfizetésére hivta fel az őrgróf urat, m ely - 
lyel egy csizm afejelós árában neki adósa m aradt.

M ucsa intelligencziája lélekzetét visszafo jtva hall
gatta az elbeszélést s csupán főtisztelendő B u jtd r  F ra zi- 
bundus plebánus ur és a realizm ustól m egm ételyezett Sdji 
ur fejezték ki k é te ly ü k e t: amaz dogm atikus hitelvi —  
utóbbi Büchner-féle realisztikus alapon.

Ü nnepelt özvegyünk, K u czordn é  ő nagysága azon
ban —  akin azóta, hogy főt. M oln ár  János apát urnák, 
Asbótli János néppárti világi-eln ök  ur külön áldása m el
lett, magán hitbuzgalm i oktatásában részesült, a vak
buzgóság je le i észlelhetők —  néma m erengéssel adta át 
magát a túlvilágí szellem ekbe vetett hitnek s kijelenté, 
hogy m ivel életében már annyiszor, legutóbb pedig m ég  
D aru  Illés csendőrkáplár urban is csa ló d ott: óhajt 
közelebbi ism eretségbe jön n i a szellem ekkel, főkép fe le jt
hetetlen egykori hű K u czora  B á lin tjáva l.

D aru  Illés csendőr-káplár ur kissé nyűgözve érezte  
magát e leleplezés hallatára. M in th ogy  azonban sokkal 
nyilvánosabbá vált azon reglam á-ellenes eljárása, m elyhez  
képest az itt lelep lezett Sim ái herczegnőt egym agában  
tolonczolta el —  éjnek idején —  okosabbnak vallotta  
a hallgatást s egy m eleg kézcsókkal oszlatta el özve
gyünk bánatos gyanúját.

Ö zvegyünk óhaját a mucsai intelligenczia honorálni 
óhajtván, elkészité a szellem -idézéshez való betűsoros 
kört. M iután a m ozgáshoz szükséges ezüst forint —  az 
intelligenczia egyetem leges jótállása m ellett —  S zróli 
úrtól b e szereztetett: az első séance m egkezdődött.

Ö zvegyünk felh ívá  Buczahdti Tarjagoss  Illés , urat 
mint a helybeli »nem  boldog a m a gya r« fü ggetlenségi asztal- 
társaság díszelnökét és ünnepi szónok urat, hogy m utató
ujját a Koplalagliy  Jaroszláv, szellem futtatási totalizatőr- 
gróf urnák útm utatása nyomán a forintra helyezze. 
Tarjagoss Illés , mucsai udvartartási főpohárnok ur azon
ban kijelenté, hogy az ő k arja egyrészt a L en gyelország  
függetlenségéért vivott harczokban nyert sebek m iatt, 
másrészt pedig, m ert Vlk  Podjebrád barom tudós ur által 
védhim lő-nyirok h elyett sertésvész elleni szérum m al olta- 
to tt be, a hosszasabb fáradságot ki nem birja. T ü dő

Z siga  herczegi m átkavárom ányos urat ajánlotta maga 
helyett.

Özvegyünk és T ü dő  Z sigm ond ur u jja  alatt a forint 
csakham ar m egm ozdult. T ü d ő  ur felhívására gyorsan rá 
is szaladt a D . m ajd az E ., aztán a V. L . A . betűkre. 
F őt. B u jtd r  Frazibundus úr összesillabizálván a betű
ket, kim ondta, hogy a jelentkező titkos szó » D e v la « .

T ü d ő  Zsigm on d ur a nagy-idai veszedelem  óta nem  
hallott ordítással ugrott fel az asztaltól s eszeveszetten  
rohant ki a szobából.

—  D ev la  . . .  ez annyi m int az ö r d ö g !
A  rém ültében izzadó intelligenczia köréből Szróli 

ur tért legelőször m agához. N em  törődve a jelen tk ezett  
ördöggel, de sokkal inkább a kölcsön adott ezüst forint
jával : kereste, de sehol sem találta T ü dő  urat. A z  asz
tal alatt a főszolgabiró urék uj guvernántja, Brunhilde von  
H a berstu m p f  terü lt el m eredt szem ekkel, m ialatt D a ru  
Illés urnák szolgálati csizmába b u jtatott lábait szo
rongatta.

D a ru  Illés ur előtt a helyzet tisztulni kezdett. 
Szolgálati fegyverét vállára kapva, T ü dő  ur után indult 
s félóra eltelte után sikerült is neki a vándorló forintot 
Szróli urnák kézbesíteni.

A  mucsai kaszinó felhivta T ü dő  Zsigm ond u ra t: 
lépjen ki, különben nyilvánosan leleplezik. T ü dő  ur azon
ban kijelenté, hogy am ennyiben törlik  vagy leleplezik, 
az esetben a kaszinó tapasztási költségei iránti követe
lését fönntartja és érvényesíti.

A  kaszinó választm ánya ez életbevágó válasz fölött 
teljes ülésében fog határozni.

Főtiszt. Bel Menákem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásai.

—  Y eszek ü djön  te veled o te 
on jósod  versbe !

—  L ed je  tenéked o jelzűd  o 
százodvége ! „

—  M oszáj ledje teneked ve- 
zérczikkt Írni orul o tém árul, hojd  
odik nem leszi baldok 0 m odjor, 
om edik B éri oreság nem leszi ed 
m odjor nemes !

—  L etétb e  heljezenek  el tí- 
g e d e t !

—  F ü rüszík  tíg ed et mek tejbe, 
vojbo !

—  E s osszál te m é zb e !F ü le tle n  g o m b o k .
— S ajtóh ib ák . —

A z  a ssz o n y o k  u g y a n c sa k  s z ó ltá k -s z a ^ u ltá k  e g y m á s t . 

Ism e r le k , szép  m a ksz !

B iza lm a m  az ősi e rsz é n y b e n .
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J o s o f  3 C o T r á , c s
virtigli infanterista a Károlyi-kaszárnyában.

be, hogy a lotám majd 
^  elkopik, annyit fohászko

dj: . dik, csak ne vigyenek há-
borúba. Hadd el K ati!

alább egyszerre mozgósi- 
tünk; én Maczedóliába, te

li  ̂ — Most, hogy háborús 
l/s/W a \ Z jm P  világ készül, persze hogy 

mink virtigli harczosok is lessük-várjuk: mi lesz, hogy 
lesz ? Beseftigung után előveszi káplár ur Morcsos 
a budapesti újságot, oszt olvassa a háborús híreket. 
Azt értem, hogy a tőrök meg a görög hajba kaptak 
a gréta miatt. Csak most tudom, hogy az egyébre 
is való, mint csákó-rózsát puczoválni.

— Azt is kijolvastuk a zujságból, hogy a Mónár 
pap azt kívánta a zországgyíilésön a báró Fejerváry 
ű ekszelenczájától, hogy tiltsa el katonáékat a 
káromkodástól. Tyhű, aki áldója van a lépes reveren
dájának! Ha én veszem a szájamra a Jézust, van 
az olyan tiszta, mint amikor ü emlegeti. Sőt minálunk 
még föl is frissül — azt a népárti ammenjit annak a 
komáromi szüz-strázsának!

— Olyan helyt szolgál a Katim a negyedik 
emeleten, ahol valami ördöngős masinával húzzák 
föl az embert. Parancs-kiadás után, ha kérdi a sir- 
mancz földim: »Hová hová, Kovács apám?« — fog
hegyről bököm oda neki, hogy: »Beplilök ecsém a 
mennyországba!«

— Persze, hogy a mennyországba! Még pedig 
a 7-ikbe, aki ott vagyon a 4-edikbe. Kalapáltam is rá 
uj rigmust, hogy aszongya:

Se nem kövér, se nem sovány —
H elyes kis lány az én lotám.
Bogár szemű, eper ajkú,
Harm at testű, rozsás arczíi.
Sóié sem verik úgy a dobot,
M int ahogy a szüvem dobog,
H a előtte antrettolok.
Szüvem forró szerelemben 
Alármot ver kebelemben.
Nem mék gyalog hozzá . . . liften  
Röpülök, mint atyaisten.
Czirógatnak kicsi kacsók,
Snelfájerba csattog a csók,
Kigyúlnak a szemek, orczák,
Oszt megnyilik a mennyország.

Csodabogár.
—  K i  m ás, h a  e z  n e m  ? —

B á r m e ly  női b a jo k a t  g y ó g y ít  15 év i katonao r v o s i  ta p a sz 

ta la t  u tán  a la p o sa n  és b iz to s  sikerrel

D r. K .
v. cs. és k. ezredorvos.

S zerkesztői üzenete^
( J J 3  O m krn. H o v a  g o n d o l ?

 ̂ {M N e m  b a j, h a  e g y  id e ig  
‘ v issz a v o n u l is a n a p i p o ln  

tik á tó l. —  R . A  le g k ö v é -  
/ p f H  r e b b jé b ő l v a ló . —  K r s z t s .

Ö rv e n d e zz ü n k  r a jta , h o g y  
a szá sz  só g o r , h a  b á r  h ib á s, 
de m a g y a r  le v e le t ir  az ő 
a n y ó sá h o z. H a  k ö z ö ln ő k , 

b iz o n y  m e g r ia d n a  tő le , ir jo n -e  m é g  m a g y a r  le v e le t?  A  m á sik  
n e m  ig e n  k e lle ti m a g á t . —  M tysfld. Ö rv en d e te se n  h a la d . —  
B . D . M e g ír h a tta  v o ln a  e g y  V l l - e d  éves g i m n a z i s t a ; az is 
csak  ú g y , h o g y  h a a fe jé b e  v e tte  v o ln a , r o ssz  v e r se t  Írn i. 
A  » k ö lte m é n y  « te n o r já r ó l n e m  is szó lu n k . V o l t  e set rá , h o g y  
s z a b ó v is e lt  férfiú  k e r ü lt  az » E . Á lla m o k «  e ln ö k i s z é k é b e ; s 
m é g  r é g e b b e n : h o g y  az eke m e llő l sz ó líto tta k  el e g y  csön d es  
s z á n tó v e tő t , ve n n é  á t  az o r szá g  k o r m á n y z a tá t . —  Cs. I .  A  c so -  
m ó b u l é p p en  csa k  k é t  d a r a b k á t v á la sz th a ttu n k . T á n  id ő v e l  
jo b b a n  b e le ta n u l a » B . J a n k ó «  h a n g já b a , s fő k é p e n  S. S. b á c s it  
n e m  fo g ja  m e g s z ó la lta tn i h á r o m fé le  n y e lv já r á s b a n  : a d e b re c ze n i-  
b e n , a T o já s s  D á n ie lé n , m e g  a m a g á é n . —  Vgbnds. H a s z n á ltu n k  
b e lő lü k . —  Englslnn. V ilá g g á  d e rű i. —  Gaius. A  k . szá m b a n . 
A z  a n y a g  e g y  h ó n a p ra  k ifu tja . A  v iz s g á la to n  a d o tt  v á la szo k  
in k á b b  a B . A . s tilu sá v a l e g y e z n e k . —  F g y l. A  »B . H « . m in d e n b e n  
elő ljá r . A z t  ú js á g o lja , h o g y  a sin k e re szte z é sn é l ö ssz e ü tk ö z ö tt a 
k é t  vasút, m e r t  e g y ik  sem  a k a rt a m á sik n a k  kitérni. ( A  k o c siso k  
n y ilv á n  o r th o d o x  zsid ó k .) —  K . J. K isz ö g e z z ü k . —  Gy. S. H a s z 
n á ltu n k  b elő le . —  V e r t u g a d i n .  A  Ghyczy  E m ilia  lá n y h istó r iá ja  
(*K üzdő szivek«) n e m  csak  a z é r t  m é ltó  az a já n lá sra , h o g y  a 
m a m a  a g g ó d á s n é lk ü l a d h a tja  lá n y a  k e z é b e : de  azért is , m e r t  
v o n z ó  o lv a sm á n y . L e g ú ja b b  ir o d a lm u n k b a n  ez a k é t  tu la jd o n sá g  
n e m  m in d ig  já r  e g y ü tt . —  H .  A .  S zív e se n  lá tju k  ö n t is , a z t  
is. —  M . A . S ok  jó  le h e t a  k ü ld e m é n y é b e n , de n e m  tu d ju k , 
m e r t  porzós k é zira to t soh a el n e m  o lv a su n k . H o g y  is le h e t  
o ly a n  k é ts é g b e e s e tt  g u sz tu sa  ? A  d rá g a  a n y a fö ld  e g y éb re  v a ló . —  
G r. S. A fo r isz tik u s  m e g je g y z é s e i v a la m e ly  tá r c z a c z ik k e t épp  
ú g y  ja v íta n á n a k  m e g , m in t  m a z s o la -s z e m  a k u g ló fo t . íg y , ö n 
m a g u k r a  u ta lv a , m e g g y ö n g ü ln e k  a » B . J .«  erős a tm o s z fé r á 
já b a n . A  K .-g y ü jté s  v a ló  ig a z . K ü lö n b e n  n e m  kh, ha n em  oh. —  
Cs. T rn y . N e m  elég . —  K psvr. N a g y o n  el te ts z e tt  r e jte n i az 
élczét, n e m  b ír tu n k  r á a k a d n i. H a  n y o m r a  v e z e tn e ?  —  D r . S. 
N e m  » Á d á m , h o l v a g y  ?« az e lső  k e le ti k é rd é s , h a n e m  a » w ie  
h eiszt ?« —  G y. S. T a n u lm á n y t » B o s n y á k  A n n á r ó l*  ? U g y a n  m i j u 
t o t t  e ssa y be  ? A d  2 . :  é r jü k  b e  v e le , h o g y  az u j v irg in ia -sz iv a rn a k  
le g a lá b b  e g y  része  v a n , a m e ly  j ó i z ü : a sza lm a szá l. A p r ó s á g a ib ó l  
n e h á n y a t . —  K alliász . N e m  is o ly  szo k a tla n , m in t g o n d o lja . A n y -  
n y i b iz o n y o s , h o g y  tö b b  a c sin o sa n  iró  fe stő , m in t  a csin o san  festő  
iró . M ic h e l A n g e ló r u l p o m p á s  so n ettó k  m a r a d ta k  r á n k ; A lle r s , 
aki o ly  g y ö n y ö rű e n  illu sz tr á lta  m e g  V e le n c z é t , N á p o ly t  és C a p r i t : 
m a g a  k é szité  r a jz a in a k  v o n zó  s zö v e g é t. D u  M a u rie r , a híres  
lo n d o n i » P u n c h «  r a jz o ló ja , az ő » T rilby€-jét k ié r e tt  te h e ts é g 
g e l ir ta  m e g . N á lu n k  m e g  Feszty  Á r p á d  s z e r z e tt  ú ja b b  c z im e t  
arra  a d ic ső sé g re , h o g y  a J ó k a i v e j e : »A z  én parasztjaim « 
c zim e n  o ly a n  z a m a to s  m u n k á t Írv á n , a m in ő v e l u . n . c zé h b e li 
iró  is n a g y r a  le h e tn e . K ü lö n ö s  csu p án  a z , h o g y  a m ig  to llá ra  a  
n é p  g y e r m e k e it  s z e d i : e c se tjé v e l csak  a sz e n te k e t és h ő sö k e t  
ö r ö k íti m e g . (A  k ö n y v  b e k ö té si tá b lá ja  is e lm é s p ik to r i ö t 
le t .)  —  K nrucz. A z  a jó té k o n y s á g i m a n d á tu m m a l fe lr u h á z o tt

C i c l o p a o d i a .
É lesztő  =  a t a v a s z i  le v e g ő . —  Tépelődés —  t o l l -  

fo s z t á s . — Bundás =  a s z ű c s . — K é ré sz  =  a k o ld u s . — 
Serdült =  a  r é s z e g .
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o rszá g o sa n  is m e r t  ú ri a sszo n y  a lig h a  tu d  fe lő le , h o g y  a rá  va ló  
h iv a tk o zá ssa l u ta s íto t tá k  e l a jta já t ó l  a z t  a 86  éves a g g a s ty á n t , 
aki aztán  ö ssz e r o g y o tt  a lé p c ső h á zb a n . C sak n e m  m in ő s íte tté k  
ta lán  m u n k a k é p e s  ifjú n a k  ? —  D r .  J .  M e g je le n . —  Y a l d e n s i s .  
K i is h a llo tt  o ly a n  fo n á k sá g o t , h o g y  zsid ó  sza v a z zo n  rá  e g y  
pap ra , h o g y  p lé b á n o ssá  v á la ssz a  ? M é ltó  is e m ia tt  fő t . T — ssy  
urnák fö lh á b o ro d á sa , ak in ek  a k ezé b e n , m in t  n y ila tk o z a tá b ó l  
m e g  is é r th e tte , b u n k ó v á  le tt  a k e re sz te lő  p a c s m a g . M é g  csak  
egyszer m e r je n e k  m e lle tte  b u zg ó lk o d n i, s a k k o r, r e m é ljü k , n . é. 
izraelita  v á la sz tó ih o z  ú g y  h o z z á v á g ja  a fü s tö lő t , h o g y  e lfe le jtik  
a zsidó m ia ty á n k o t. —  Több k é z ira tró l a  jö v ő  számban.

Magyarom!

Ámbátor morzsányi vagyok én is, de 
nem dolgozom provízióra.

Nem kérek az én proviczeimért 40.000  
irtot. Beérem évnegyedenként a 2 írttal.

BORSSZEM JANKÚ m ( o r z s á n y i )  p ( r o v i c z i ó s .)

Az 1897. év április 1-vel uj előfizetést nyi
tunk a >Borsszem Jankó*-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési á ra :

Negyedévre...................  2 frt.
Félévre ..........................  4 frt.

Az előfizetés mentői előbbi megújítását 
kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne 
álljon be.

A  „Borsszem Jankó“ kiadó-hivatala
F e re n c z ie k -te r e , » A th e n a e u m « -é p ü le t .

Felelős szerkesztő CSICSERI B O R S.

eszty-társasá(f körkép pa lo tá ja  
v á r o s l i g e t b e ^

„Krisztus a keresztfán
és

mW eruzsále m44
körkép f e l á l l í t á s a  v é g e t t  z á r v a .  2 2 9 8

Magyarországi főraktár: Budapest, V., Széchényi-utcza 3. sz.
2370



Ö nkénytes K le in  ! A z t , h o g y  m a g á n a k  a te r e p ta n b ó l  
dunsztja sin cs, m é g  csak  m e g b o c s á jto m , de h o g y  m a g a  m é g  
azt sem  tu d ja , h o g y  h o l v a n  a Blum Sándor és Társa 
egyenruházati ü z le te  (V á cz iu tcza  12. sz.) ig a z á n  r ö s te -  
lem . A b tre te n  ! 2 3 0 5

Ep most érkezett megAmerikábdl
500  Photoret
(Mellónyzseb-fényképezö.)

Nagyszerűen sikerült felfedezés, a melyet maga 
Edison megdicsért. Teljesen kész a felvételre, 

Pillanatnyi fényképfelvételek.
Ara egy Photoretnek, beleértve a Filmet 36 fel

vételre 4  frt. ^
Az amerikai, franczia és angol rendőrség használja, 

P hotoret főraktár 2289
Bé(*s, I .  P red ig erg a sse  3 .

R E P A R A T O R
általánosan ismert és elterjedt liázi szer, 
csúz és köszvény ellen, melylyel a Szent- 
Rókús-kórházban 135 esetben tétetvén kí
sérlet, 9 esetben javulás, 126-ban teljes 
gyógyulás éretett el, 1 frt vagy 50 krért 
kapható a gyógyszertáriakban. Főraktár: 
Budapest, Kalvin-tér , Korona-gyógyszertár.

e c k e n a s t  Gusztáv
B udapest, I V . ,  K ig y ó -u tc z a  7 . szám .
A legjobb bel- és külföldi zongorák főraktára l e g n a g y o b b  
k ö 1 o s  ö n z ő in tézet. g o Á r j e g y z é k  ingyen, 2339

Szenvedők számára.

Az önsegély,
oly szerencsétlenek számára, kik 
ifjúkori könnyelműségük folytán 
erőik hanyatlását érzik. Olvassa 
továbbá mindenki, ki id eges
ségb en , szívdobogásban , 
nehéz em észtésben szenved. 
Hü tanácsai évenkint ezerek- 
nek adják v issza  az erőt 
és egészség et. Egy forint be
küldése vagy utánvét ellenében 
kapható R Ú Z IT S K A  Á R M IN  
könyvkereskedés, B u d a p e s t ,  

M uzeum -körút 3. szám.

2368

Magyar Asphalt-
részvénytársaság

-ut 30. sz,

Sternberg Ármin és Testvére
cs. és klr. szab. hangszer-ipar

Budapest, VII. kér., Kerepesi-ut 36. szám.

e lv á lla lja  jó tá llá s  m e lle tt  le g 
o lc só b b a n

aszfalt-burkolatok
fe k te té s é t  és

nedves lakások, p in c z é k -  
stb . g y ö k e r e s  szárazzá té te lé t . 

TELEFON. 2365

Az Athenaeum irod. és ny. 
részvény-társulat kiadásába 

megjelent:

A Szív Könyve,
Irta: BENEDEK ELEK.
31 Elbeszélés. 

Díszes kiállítás.
Á ra  1 f r t  8 0  tcr.

Kapható a kiadótársulatnál 
(Athenaeum könyvkiadóhiva
tala Budapest, Ferencziek- 
tere 3.) és minden könyv

kereskedésben.

A os. és kir. szabad.

C o lu m b n s"
czimbalomverőfej megszünteti az eddigi 

pamutozást és ezérnázást erős és csergő hangot nyerünk általa. 
Minden verőre ráhúzhatja és mindenkor le is húzhatja. — Sohasem 
pusztul el. — Ára a verőpálczákkal együtt az utóábiak minősége 
szerint I frt 50 kr., 2 frt, 2 frt 50 kr., 3 trt, 3 frt 50 kr. és 4 forint. 
Külön a „COLUMBÜS'4 verőfej párja 1 forint. 2279

G U M M I !
Eredeti párizsi gummi- és halhólyag, a legmagasabb igénye
ket kielégíti finomság és jóságban, tuczatja 1, 2, 3, 4, 5,' 6, 
7 és 8 frt, bouts am ér (rövid) 3 és 4 frt, legfinomabb párizsi 
női szivacs 2, 3, 4 és 5 frt, h ö lgyó vószerek  Hasse-féle 2 frt, 
Mensinger tanár féle 2*50 darabja. Suspensoriumok stb., kime
rítő árjegyzék szerint. Szétküldés titoktartás mellett. Czim :

H e if  J. W ien ,
IW * I-, Brandstátte 3.

Czélszerü mintagyüjtemény urak ré
szére teljes 2, 3, 4 és 5 frt.

Árjegyzék zárt borítékban ingyen.

V an szerencsénk ajánlani

t  s z a v a t o l t  t i s z t a s á g i i

a le g m a g a s a b b  
d ija k k a l  

k it ü n te te t t Thomasfoszfátlisztet
szavatolt 15—20°/o czitrátban oldható foszforsavtartalommal 

és 85—100°/o porfinomsággal.
F e lü lm u lh a tla n , minden ta la jr a  a lk a lm a s  tr á g y a s z e r , k ü lö n ö se n  so v á n y  ta la jo k  

ja v ítá s á r a , k itű n ő  h a tá sú  az ö ssz e s  g a b n a n e m ü e k , k a p á s  és o la jn ö v ó n y e k , ló h e re  és  
lu e z e rn a , sző lő , k o m ló  és k e rti v e te m é n y e k r e , k iv á ltk é p e n  a ré te k r e .

Legjobb, leghatásosabb és legolcsóbb foszforsavtrágya, te k in te tte l h a tá sá n a k  
ta r tó s s á g á r a  felülmúlja az összes szuperfoszfátokat.

A  c itr á tb a n  o ld h a tó  fo s z fo r s a v -ta r ta lo m é r t  szavatosságot v á lla lu n k , n e ta - 
lá n i h iá n y t megtérítünk.

Á r a já n la to k k a l, s z a k m u n k á k k a l és e g y é b  fe lv i lá g o s itá s s a l a le g k é sz sé g e se b 
b e n  sz o lg á l

a cse h o rszá g i T h o m a s m ü v e k  p rá g a i fo s z fá t lis z t  e la d á si ir o d á já 
n a k  v e z é rk é p v ise lő sé g e  a m a g y a r  k o ro n a  orsz. te rü le té n

2 2 6 1

K a lm á r  V i lm o s
BU D APESTEN , E r z s ó b e t - k ö r u t  34. szá,m.



E z  a h ö lg y  és ez az ur a n a p o k b a n  W einer Má 
tyásnál (A n d r á s s y -u t  3 .)  te t té k  t is z te le tü k e t . U r a m  —  
szó lt  a férfi —  e g y  v a g y o n t b o c s á jto k  ö n n e k  re n d e lk e zé sé re , 
ha a fe le sé g e m e t, e h ö lg y e t , ú g y  k ista firo zza , h o g y  e m b e r i  
fo r m á t v á lt . —  É n  is —  sz ó lt  a h ö lg y  —  h a  fé r je m m e l  
u g y a n a z t  m e g cse le k szi.

É s  m e g tö r t é n t  az a h ih e te tle n  e se t, h o g y  W e in e r  
M á ty á s  is é lt  a n á la  szo k a tla n  k i je le n t é s s e l : s a jn á lo m , de  
o ly a n  sta firu n g  n in c s  ez idő  sze r in t a r a k tá ro n . 2 2 9 4

958. sorozat. B O N  028. szám.
Polgár Sándor

egyet, gyakorlott kötszerész,
Budapest, VII., Erzsébet-körut 50. $z.,

köteles ezen utalvány beküldése mellett 
minden megrendelőnek 15%, azaz tizenöt 
százaléknyi árkedvezményt adni, az 

eredeti 2271
F . B e r g u e r a n d  fii* 

párisi különlegességek (óvszerek) 
gyártmányaiból. Kimerítő képes árjegyzék 

díjmentesen zárt levélben küldetik.
Kivágatott: a ^Borsszem Jankódból.

< >íimöl£ÖcIő
vízszállító berendezések,

mindennemű szivattyúk és vízvezeté
kek, szel-, liölég- és petróleum-

motorok,
villák, kertek, parkok, majorok, 
vasúti vizállomás ok,valamint gaz. 
dasági és ipargépek üzeméhez

Szélmotorok
a legtökéletesebb önszabályozása.

Legelső referencziák
az ö ssz e s  v  lágyrészekről tö b b  
m in t  2 0 0 0  k iv ite lb e  h o z o tt  
b e re n d e zé se k r ő l s tö b b  m in t  

2 0  é v  ó ta  ü z e m b e n . 

Költségvetések ingyen és bérm.

F r ie d la e n d e r  József*
féle szélmotor-gyárból. 2356

Budapest, Kiilsö kerepesi-ut I. sz. A központi pálya-udvarral szemben '

BRÜNNÍ

o s n «
D iv a t s z ö v e t e k é s  n*»’

r a d é k o k .

girnokból, cheviot és legjobb

vet^és gyapjupo^tó áruU
gyárának raktáiábOL.

S f í S Í

K K K K K K K K K

2262

Nagyon érdekes!
Katalógust könyvekről és fényké
pekről 50 kiválóan szép mintával 
küld 1 frt (bélyegben is) előleges 
beküldése ellenében. Czim: 2333
K. Rudolf! Genua (Ita lia n ).

kedvelt

bajuszpedrője
doboza 25 és 40 krért

kapható egyedül a észitőnél

MOHER J. L.
illatszer- és pipere-szappan- 

gyárosnál 2081
BUDAPESTEN.

Raktár : Koronaherczeg-utca 
2. sz. Gyár : Rottenbiller-utca 
36. szám. — Továbbá kapható 
minden előkelő gyógy tárban, 
kereskedésben és fodrásznál.

Valódi párisi gyártmány, Jótállás mellett, eredeti csoma
golásban.

Gummi és halbólyag tuczatonkint________  1 írttól 6 írtig.
Párisi női szivacska_____________________  2 írttól 6 írtig.
Irrigator........... ........................... ..................... 1.80 krtól 5 írtig.
Eredeti pessarium oclusivum (Peliporus) Menzinga tanár szerint 
vezetővel 1.80 írttól 2.50 írtig. Szabad, havibaj elleni kötelék 
»Diana-öv« 3.50 írttól 5 írtig. — Gyűjtemény uraknak 3 írttól 
10 forintig. 10 frtnyi megrendelésnél 15% árkedvezmény. 

Megrendelések pontosan és discréten eszközöltetnek.
trp T  P'PT T cs. és kir. szab. kötszer-gyártó
A V u l J l j  X A. ü .  Bpest, IV., Koronaberczeg-ntcza 17.

Árjegyzék ingyen zárt borítókban. 2311

Richf er-féie Horgony-Pain-Exp eller
Liniment. Capsici comp.

Ezen hírneves háziszer eUentállt az idó megpróbálásá- 
nak, mert már több mint 27 óv óta megbízható, fájda
lomcsillapító bedörzsölésként alkalmaztatik köszvénynél, 
csúznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél és az orvosok 
által bedörzsölósekre is mindig gyakrabban rendeltetik. A 
valódi Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony-Liniment 
elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem Igazi népszerű házi
szer, melynek egy háztartásban sem kellene hiányozni. 
40 kr., 70 kr. és 1 írt. üvegenkénti árban majdnem minden 
gyógyszertárban készletben van; főra k tár :
Török József gyógyszerésznél Budapesten. Be
vásárlás alkalmával igen óvatosak legyünk, mert 
több kisebbórtókü utánzat van forgalomban. KI 
nem akar megkárosodni, az minden egyes 
üveget „Horgony" védjegy és Richter czógjegy- 
zós nélkül mint nem valódit utasítsa vissza.

RICHTER F. AD. és társa, cs. és kir. udvari szállítók, RUDOLSTADT.
2252



Szabadalmakat (Patenté).
Kieszközöl, védjegyeket és mintákat belajstromoztat, a világ min

den államában legkedvezőbb feltételek mellett,

Réthy János nemzetközi szabadalmi iroda.
B u d a p e s t ,  Erzsébet-körút 2. sz.

Tulajdonos,

Z i e l i n s k i  Sz i lárd .
oki. mérnök. 2258

SEHILER J
cs. osztr. és magy. kir. udvari szállító

Bpest, Bécsi- és Deák Ferencz-u. sark.
Ajánlja a tavaszi idényre a legújabb

K Ü L Ö N L E G E S S É G E  K É T
valódi angol szövetekben férfiöltöny és nöi-costúme,| 
valam int jacpuettekre. 23

H y g i e n i k n s  a b s o l n t e  s a v m e n t e s  k é s z í t m é n y .  
Hírnevesek zamatos és összehúzó tulajdonságaiknál fogva.

M i n d e n ü t t  k a p l i a t é .  2331

Lovaglók, koosikézók, utazók 
és vadászok legjutányosabban 

fedezhetik szükségletüket

Nobel Károly fiai czégnél
BUDAPEST,

V áczi-k öru t 3. sz.
Képes árjegyzék bérmentve és ingyen.
Tartalékos tisztek nyeregfelsze
reléseket kölcsönbe kapnak. Hasz
nált szerszámok és nyergek mindig 

raktáron. 2301

Az ATHENAKUM könyvkiadó
hivatalában megjelent és minden 
könyvkereskedésben kapható :

A női szépség
fentartásának és ápolásá- 
— —  nak titkai. ===—

Irta

Egy nagyvilági hölgy.
Ara kötve t forint 80 kr. 

Diszkötésben 2 frt 40.

Legújabb, felette fontos ta
lálmány férfi gyengeség el
len. Orvosilag legmelegebben 
ajánlva. Prospektusok boríték
ban 20 kr. beküldése ellenében 

bélyegekben. Czim:

J. Augenfeld,
cs. k. szab. tulajdonos.

Wien, IX. Türkenstrasse 4.
2319

A  v a l ó d i s á g  é s  h a t á s  b i z t o s í t ó s a  m e l l e t t . 
T H E O D O  T A A A R

S§8gfr" s z a k á l -h a g y  m á j a  <W I
a legjobb és legbiztosabb szer, mely szép szakái növését idézi elő. 

Használat után Számtalan férfi még a 
legmagasabb állásúak is, 
csupán e szernek köszö
nik szép szakálukat. Ez 
a szakái növését hihetet
len gyorsasággal idézi 
elő, úgy, hogy 16 éves 
fiatal emberek ennek a 
h a s z n á la t a  folytán 
a legrövidebb idő alatt 
szép teli szakáit nyertek, 

mit az erről nyert bizonyítványok ezrei igazolnak.
Á r a  e g y  c s o m a g g a l  2  f r t  ÍO  k r .  é s  1 f r t .

T. Fürst József urnák Prágában.
A szakálhagyma joggal csodaszernek nevezkető. Alig négy 

heti használata után Örömmel tapasztalom régi óhajtásom telje 
sülését. Kérek stb. stb. Tetschen. Gindra Vencel, órás.

Tisztelt gyógyszerész un
Megvallom önnek, hogy a szakálhagymát, mint más hasonló 

szert, vásári lármáuak tartottam, azonban történetesen egy bará
tomnál ennek valódi jóságáról győződtem meg, tehát kérem, küld
jön nekem egy csomaggal ezen kitűnő szerből.

Budweis, nov. 18. Nichur A.
Kapható Budapesten Török József ur gyógyszertárában. Király- 
utcza 7. sz .; Pozsonyban Érdy István gyógyszertárában. 2307

Gyümölcsfa vadonczok és nemes ojtványok
eladása.

(Vadoncznál 3—5—10,000drb. vételnél5—10—15 százalék engedmény!)
A rendkívül gazdag gyökérzetü életerős vadonczok erősség sze

rint egyenlő vastagságúakra vannak válogatva, mely végtelenül 
nagy előny a rendelőre nézve, ezen felül az árak is mérsékeltek, 
illetve igen alacsonyak.
3—4—5 éves állandó, vagyis termő helyökre kiültethető és ott 

azonnal beojtható vadonczok:
I. minőségű |20 milim. vastag| 100-ra 10 forint.
II. „ 115 miliméter| 100 „ 5 „

III. „ |12milim.| 100 „ 2*5o „
Kézbeli nemesítésre alkalmas 2—3 éves vadonczok.

I. minőségű 110 mili| 100-ra 2 frt 1000-re 18 frt.
II. „ |7 mili| 100 „ 1*60 „ 1000,, 14

III. „ |6m.| 100 „ 1*20 „ 1000,. ll*5o „
Nyári szemzésre alkalmas 1—2 éves vadonczok.

I. minőségű | 5 | mili 100-ra 1 frt 1000-re 9 50 frt.
II. „ 141 mili 100 „ 0-80 „ 1000,, 7*50 „

III. „ |3| mili 100 „ 0-00 „ 1000 „ 5*50 „
Vadonczok a következőkből rendelhetők meg: körte, alma, 

doucin, paradicsom birs, prunus myrobolana, szent joulien, 
kökény, sárga baraczk, mandula, őszibaraczk, fekete meggy, 
sajmeggy (prunus mahaleb), eper.

A rendelés íoganatositása illetve összeállításánál a fenti (vonallal 
jelzett) méretek pontosan betartatnak.

Gazdasági czélokra alkalmas 4—5 éves (nem ojtottl eperfából 
igen nagy készlet van. A csemeték drbia 25 kr; 100 drb. ára 20 frt, 

■1000 drb. ára 170 frt. A gyengébbek aránylag olcsóbbak.
Mindezen vadonczok megrendelhetők

UNGHVÁRY SÁNDOR
gyümölcsfa-iskolájában Czegléden,

Ugyancsak fenti czégnél kaphatók magas törzsű és törpére 
nevelt körte, alma, szilva, őszibaraczk, kajszin, cseresnye, meggy, 
eper, birs és noszpolya csemeték is a következő ár mellett.

Az 1—2 éves igen szép csemete darabja................15—20 kr.
a 2—3 „ „ „ ........................... 25 kr.
a 3 4 „ „ ,, „ „ . . . . .  30 kr.
a 4—5 „ „ „ „ „ ................  35 kr.

Nagyobb vételeknél árengedmény adatik.
Tessék árjegyzéket kérni. 'Vto

Megnyílt Budavár Bevételének Körképe.
Budavár bevétele 1849. májas hó 21-én dicső honvédőink által.

Látható városligeti fasor 4 7  szám . K örk óp -F av illon b a n .
Nyitva reggel 9 órától este 10 óráig, este villamvilágitás mellett. 2335

Belépti díj 50 kr. Vasár és ünnepnap 30 kr. Katona és gyermekjegy 20 kr. Munkásjegy 30 krajczár.
■■■ ■■■■■■ ■■■■■■ i■■ ■ 11...i   Mérsékelt áru jegyek dohánytözsd ékben kapkatók. — —  ■—— —  ■ ■ ■  

Szabadalmakat
eszközöl és értékesít a 
világ valamennyi államában

PATAKY H. és W. 
Bpesten, VII., Erzsébet-k. 42.
(Berlin, Hamburg, Prága, 
Frankfurt, Köln, Lipcse, 
Boroszló, New-York, Varsó.)
É rtékes ítési szerződ ések l*/t 
millió értékben kötettek, sza
badalmi perek fe lv ilágosítá 
sok és prospectusok Ingyen, 
2 6 , 0 0 0  szabadalm at köz
vetíte tt. 2290



XIII. évfolyam. XIII. évfolyam.

RÉV DE D'ORlENT
e t  <le H o n g r i e  2334

Magyarországban megjelenő franczia szövegű hetilap. 
Megjelen mi n d e n  vasárnap.

Előfizetési dij egész évre ........ ................ ................  6 forint.
W *  Mutatványt szívesen küld a kiadóhivatal.

B u d a p e s t ,  ¥111., Jozsef-körut 36. szám.
Kórházi igazgató-orvos Dr. KUN ZOLTÁN, 

Erdöbénye- fürdő főorvosa, torok-, gége-, fül- és orrspeczialista, 
nőorvos Sárospatakon.

A ki vérszegénység vagy sápkórban szenved, akinek láz- 
mentes tüdőhurutja van, a kit az aszkór vagy általános gyenge
ség következményei gyötörnek, a ki gerinczsorvadásban van, a 
ki testben és vértartalomban erősödni akar, akit ideges bántal- 
mak kinoznak, a ki görvélykórban szenvednek, vagy a test fej
lődésében visszamaradtak, gyenge szervezetű gyermekek, vagy 
a kik nagyobb betegségek után yyorsan javulni akarnak, azok a 

Dr. KUN Z.-féle

Vérképző-labdacsok
hatása által teljesen és gyorsan vissbanyerik egészségűket. 60 
darab rózsaszínre czukrozott labdacs ára (amely 20 napra való) 

1 forint 80 krajozár. i
A ki hideglelésben, influenza, tüdőhurut, tüdővész, torok- 

és gégehurutban szdnved, akit malária vagy egyáltalán hurutos 
bántalmak kinoznak, a ki nagyfokú étvágytalanságban szenved, 
s eddig az ellen semmi sem használt, az tegyen egy próbarende
lést a Dr. Kun Zoltán-féle

SW* H u r u t l a b d a c s o k b ő l  “Ml
melyeknek hatásáról több mint százezer köszönő-irat áll rendel
kezés és megtekintésre. 60 darab égszínkékre czukrozott labdacs 
ára 1 forint 80 krajozár (20 napra való). 2287

Gyár és szétküldési iroda Trstyánszky Károly gyógy
szerész müvegyószeti laboratóriuma S á r o s p a t a k o n .  

W#' Kapható minden gyógyszertárban. " W

Útmutató munkakeresők és kivándorlók részére
Magyarországból Rotterdamon át Amerikába

Ilolland-ammka* vonal
(Németalföld-Amerikai gözhajózási társaság)
révén. Ezen kis könyvecske 74 oldalon felvilá
gosítást nyújt az úti költségről, hatósági ki- és 

bevándorlási határozmányokról, szabadjegyekről, utl fel
szerelésről, podgyászhatározmányokról, károsittatás kike
rüléséről útközben, ellátásról a vasúton és gőzhajóni és 
a társaság bécsi irodájából: Wien, IV ., Weyrlngergasse 7/a 

díjtalanul kapható. 2317
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és halhólyag franczia gy y, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1.60 kr., 2, 3, 4 és 5 frt. — Capottes Ame-
1 ^ 1 1 1 1 1 1 1 1 1  ricanis tuczatja frt 50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tuczatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avanta, 
■  ■ l  I  l l l l l l l  újonnan javított női szer 1 frt 50 H ^**ft**l I  Kárntnerstrasse59 W törvényszékilegbejegyzettczég

kr. — Balét de fémmé darabja 5 frt w  l u i t l 9 és p£rjs j3 Rue des netites Ecuriles, készpénz vagy
U  l l l l l l l  utánvét mellett. Egy teljes használható 17 darabot tartalmazó minta-kolekczió l forint 80 krajczár. — Magyar levelezés.

2343

HIRDETÉSEK i
kiaddhiv. |

(Budapest.) Nyomattatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai rószvénytársulat.


